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【藏书导读】

《世说新语》是一部博大精深，体例完备的古典小说。此

书问世至今，已有员园园园多年的悠久历史，因该书取史翔实，记
叙简练，启人之智，为历代帝王所珍爱，也是专家学者研究、仿

作的楷模。庶民百姓将此书视为传家之宝，其价值超过任何

笔记小说。鲁迅先生称之为志人小说之集大成者。

原书共八卷，刘孝标注本分十卷，今传本分作三卷 猿远门
类计员员猿园个故事。
这部书的作者刘义庆，彭城（今江苏徐州）人。生于晋安

帝元兴二年（公元 源园猿年），卒于宋文帝元嘉二十一年（公元
源源源年），享年源员岁。他出生在一个大官宦家庭，为南朝宋的
宗室。叔父是宋武帝刘裕，父亲刘道怜被封为长沙景王，后刘

义庆过继于临川烈王刘道规嗣子，袭封临川王。官至尚书左

仆射、中书令，出任荆州刺史。

刘义庆虽然生长在王室官宦的家庭，但他生活简朴，勤奋

好学，博览群书，受过严格的正统教育。他充分利用有利条

件，广招天下文学之士，远近必至，如他聘文冠当时的袁淑为

卫军咨议参军，诗人学者如陆展、何长瑜、鲍照等人，均被刘义

庆引为佐史国臣，参与编纂校订《世说新语》一书，可以说《世

说新语》的成书，是一代名人集大成者。刘义庆的著作还有

《徐州先贤传》以及拟写班固典引的典叙等，文笔均丰美有致。

《世说新语》全书分德行、言谈、政事、文学等 猿远个门类，
内容十分精湛，作者以绚丽多彩的文笔，记述了自汉末至东晋

和南朝宋猿园园余年间重大历史事件和士大夫遗闻轶事以及崇
尚清谈风气，内容涉及政治、经济、文化、自然和社会各个方

面，描绘出一幅多姿多彩的历史画卷。而且在塑造人物、刻画

人物性格方面达到很高的文学水平。他的文笔精练，辞意隽
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永，写人摹事，一言一行，多则二三百字，少则十几字，虽然着

墨不多，而其形象却维妙维肖，跃然纸上。

宋太祖赵匡胤、元太祖成吉思汗、明太祖朱元璋、清至祖

康熙等历代皇帝将此书列为治国、治人之根本之书。一般士

人往往摘录《世说新语》片言只语，作为终身座右铭，民间有句

谚语说：“家有财产万贯，不如读《世说》一卷”，可见《世说新

语》成为智之源、学之本的精神财富。

朱熹云谷晦庵曾藏有此书。

【名家导引】

朱熹（员员猿园—员圆园园），南宋学者。字元晦，一字仲晦，号晦
庵。江西婺源人。十八岁登进士第，授泉州同安主簿。孝宗

即位，数次上书反对主和。曾任枢密院编修官等职。死后被

追封为信国公。朱熹为理学之集大成者。学术著作颇丰，有

《四书集注》、《太极图说解》、《通书解说》、《周易本义》等。后

人辑有《朱子大全》、《朱子语类》等。

宋孝宗乾道五年（员员远怨），朱熹母祝氏去世。葬于建阳县
（今属福建）崇泰里天湖之阳。为守墓，朱熹不久在崇泰里寒

泉坞筑云谷晦庵。其在《云谷记》中说：“云谷在建阳县西北七

十里芦山之巅，处地最高，而群峰上蟠，中阜下踞，内宽外密，

自为一区，虽当晴昼，白云坌入，则咫尺不可辨；眩忽变化，则

又廓然莫知其所如往。乾道庚寅予始得之，因作草堂其间，牓

曰晦庵。”“晦”者，隐约昏暗也。朱熹字元晦，为其师刘屏山所

取，老师希望朱熹成为一个外表不露，道德内蓄之人。朱熹也

就以“晦庵”为自己的斋名。云谷之地云遮雾障，天气乍晴还

阴，筑室其中取名“晦庵”，自然贴切。朱熹在云谷晦庵期间，

颇觉田园之乐，更有研读之趣，曾云“耕田东溪岸，濯足西溪

流。朋友即共欢，客去成孤游；静有山水乐，而无身世忧。著

猿



书俟来哲，补过希前修”。云谷晦庵因地处建阳寒泉坞，故又

名“寒泉精舍”。如今云谷晦庵已湮没，但云谷，尚存朱熹母亲

之墓，以及后人树立的碑碣等。

源



德行第一

【原文】

陈仲举言为士则，行为世范，登车揽辔，有澄清天下之

志。为豫章太守，至，便问徐孺子所在，欲先看之。主簿

白：“群情欲府君先入庙。”陈曰：“武王式商容之闾，席不

暇暖。吾之礼贤，有何不可？”

【译文】

陈仲举（陈蕃）的言语是读书人的准则，行为是世人的

规范。他是怀着刷新政治，澄清天下的志向出仕的。因为忠

正刚直忤犯权贵，被贬为豫章太守。刚到豫章太守任上，就

打听徐孺子（徐稚）的住处，想先去拜访他。主簿对陈蕃禀

报说：“大家的意思是想请太守先到官署。”陈蕃说：“周武

王刚刚战胜殷，就连忙到商容居住的里巷去表彰他，根本顾

不上休息。我尊敬拜访贤人，不按旧例先进官署，有什么不

可以呢？”

【原文】

周子居常云：“吾时月不见黄叔度，则鄙吝之心已复生

矣！”

【译文】

周子居（周乘）常说：“我只要几个月不见黄叔度（黄

宪），浅俗、计较得失的念头便会又滋长起来。”

【原文】

郭林宗至汝南，造袁奉高，车不停轨，鸾不辍轭；诣黄

缘
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叔度，乃弥日信宿。人问其故，林宗曰：“叔度汪汪如万顷

之陂，澄之不清，扰之不浊，其器深广，难测量也。”

【译文】

郭林宗（郭泰）到了汝南，去拜访袁奉高（袁阆），车

驾连停也不停，只照个面就走了；到了黄叔度（黄宪）那

儿，却住在他家好几天。别人问他是什么原因，郭泰说：

“叔度好比又宽阔又深邃的万顷湖泊，既不能澄清，也没法

搅浑，他的气量又深又广，是很难测量的呀！”

【原文】

李元礼风格秀整，高自标持，欲以天下名教是非为己

任。后进之士有升其堂者，皆以为登龙门。

【译文】

李元礼（李膺）风度超群，品性端庄，而又自恃很高，

他想把在全国推行的儒家礼教、辨明是非作为自己的使命。

后辈读书人如有机会得到他的教诲，都自以为是登上了龙

门。

【原文】

李元礼尝叹荀淑、钟皓曰：“荀君清识难尚，钟君至德

可师。”

【译文】

李元札（李膺）曾经赞叹荀淑和钟皓，说：“荀君见识

高明，人们很难超过他。钟君有最高尚的品德，是可以学习

的。”

【原文】

陈太丘诣荀朗陵，贫俭无仆役，乃使元方将车，季方持

杖后从，长文尚小，载著车中。既至，荀使叔慈应门，慈明

远
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行酒，余六龙下食，文若亦小，坐著膝前。于时太史奏：

“真人东行。”

【译文】

太丘长陈馲去拜访荀朗陵（荀淑）时，因为家贫、俭朴
而没有仆役随从，于是就让长子元方（陈纪）给他驾车，小

儿季方（陈谌）拿着手杖跟随其后。孙子长文（陈群）年龄

还小，就坐在车里。到了荀淑家之后，荀淑就让儿子叔慈迎

接客人，慈明招呼劝酒，其余的六个儿子掌管上菜。孙子文

若年纪也还小，就坐在荀淑的膝上。这时太史官启奏朝廷

说：“有真人往东去了。”

【原文】

客有问陈季方：“足下家君太丘有何功德而荷天下重

名？”季方曰：“吾家君譬如桂树生泰山之阿，上有万仞之

高，下有不测之深，上为甘露所沾，下为渊泉所润。当斯之

时，桂树焉知泰山之高，渊泉之深？不知有功德与无也。”

【译文】

有位客人问陈季方（陈谌）说：“令尊太丘长有什么功

德，却在全国享有崇高的声望？”季方回答说：“家父就好比

生长在泰山一角的一株桂树，上有万丈高峰，下有莫测的深

渊；上受甘露浇灌，下为渊泉滋润。在这种情况下，桂树怎

么能知道泰山有多么高，渊泉有多么深呢！同样，家父也不

知道有没有功德呀！”

【原文】

陈元方子长文，有英才，与季方子孝先各论其父功德，

争之不能决。咨于太丘，太丘曰：“元方难为兄，季方难为

弟。”

苑
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【译文】

陈元方的儿子陈长文，有卓越的才能，和陈季方的儿子

陈孝先各自夸耀自己的父亲的功业和品德，两人争执不下，

便去询问爷爷陈馲，陈馲说：“有季方这样高的功德的弟弟，
元方做兄长是非常难的，有元方这样高的功德的哥哥，季方

作弟弟也非常不容易的。”

【原文】

荀巨伯远看友人疾，值胡贼攻郡，友人语巨伯日：“吾

今死矣，子可去。”巨伯日：“远来相视，子令吾去，败义以

求生，岂荀巨伯所行邪！”贼既至，谓巨伯日：“大军至，一

郡尽空，汝何男子，而敢独止？”巨伯日：“友人有疾，不忍

委之，宁以我身代友人命。”贼相谓日：“我辈无义之人，而

入有义之国。”遂班军而还，一郡并获全。

【译文】

荀巨伯到很远的地方去看望生病的朋友，正遇上外族强

盗攻打郡城，朋友对巨伯说道：“我如今就要死了，你可以

离开这里了！”巨伯说：“我这么远来看望你，遇到外族强

盗，你却让我逃走，损害道义以求活命，这难道是我荀巨伯

干的事吗？”强盗攻进郡城之后，对巨伯说：“大军一到，全

城的人都跑光了，你是什么样的男子汉，竟敢一个人留在城

中？”巨伯回答说：“我的朋友有病，我不忍心丢下他自己逃

掉，我宁愿牺牲自己的生命来替代朋友。”强盗相互议论道：

“我们这些不讲道义的人，却侵入了有道义的国家！”于是就

把全军撤走了，全城也因此得以保全。

【原文】

华歆遇子弟甚整，虽闲室之内，严若朝典。陈元方兄弟

愿
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恣柔爱之道，而二门之里，两不失雍熙之轨焉。

【译文】

华歆对待子弟非常严肃，尽管在家庭之中，礼节也像在

朝廷上那样严格。陈元方兄弟却是任其自然、友爱和睦地相

处。但两个家庭内部又都没有失去和睦安乐的治家准则。

【原文】

管宁、华歆共园中锄菜，见地有片金，管挥锄与瓦石不

异，华捉而掷去之。又尝同席读书，有乘轩冕过门者，宁读

如故，歆废书出看。宁割席分坐，日：“子非吾友也！”

【译文】

管宁、华歆一齐在园中刨地种菜，看见地上有一小片金

子，管宁照旧锄地种菜，跟锄去瓦块石头没有什么两样，华

歆却把金子捡起来再扔掉。还有一次，两人同坐在一张席子

上读书，有达官贵人穿着官服，坐着车从门前经过，管宁照

旧读他的书，像没人经过一样，华歆则放下书本跑出去观

看。管宁就把席子割开，把座位分开，对华歆说：“你不是

我的朋友。”

【原文】

王朗每以识度推华歆。歆蜡日尝集子侄燕饮，王亦学

之。有人向张华说此事，张日：“王之学华，皆是形骸之外，

去之所以更远。”

【译文】

王朗常常在识见、气度方面推崇华歆，华歆曾经在蜡祭

那天把子侄辈集中在一块宴会，王朗也学他的样子做。有人

把这件事说给了张华，张华说：“王朗如此学华歆，都是学

的表面的东西，越学距离华歆越远。”

怨

中华藏典（一）

名
家
藏
书



【原文】

华歆、王朗俱乘船避难，有一人欲依附，歆辄难之。朗

日：“幸尚宽，何为不可？”后贼追至，王欲舍所携人。歆

日：“本所以疑，正为此耳。既已纳其自托，宁可以急相弃

邪？”遂携拯如初。世以此定华、王之优劣。

【译文】

华歆和王朗一同乘船避难。有一个人想搭乘他们的船，

华歆表示为难。王朗却说：“好在船还比较宽敞，为什么不

可以呢？”后来强盗追来了，王朗就想甩掉那个搭船的人。

华歆说：“开始我之所以犹豫不决，正是为了这一点，既然

已经允许他搭我们的船，怎么可以因为情况紧急便把他扔下

不管呢？”于是仍像当初那样携带关照那个人。世人凭这件

事来判定华歆、王朗的优劣。

【原文】

王祥事后母朱夫人甚谨。家有一李树，结子殊好，母恒

使守之。时风雨忽至，祥抱树而泣。祥尝在别床眠，母自往

暗斫之；值祥私起，空斫得被。既还，知母憾之不已，因跪

前请死。母于是感悟，爱之如己子。

【译文】

王祥侍奉后母朱夫人非常恭敬。他家有一棵李子树，结

的李子特别好，后母一直让他看守着。有一次风雨突然降

临，王祥就抱着李树哭泣。王祥曾在另一张床上睡觉，后母

亲自去王祥住的地方暗杀他，正好遇上王祥起夜小便，只是

空砍着被子。王祥回来后，知道后母因为没有砍着人而遗憾

不止，因而跪在后母面前请求处死自己。后母因此受到感动

而醒悟过来，从此就把王祥当作亲生儿子一样爱他。
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【原文】

晋文王称阮嗣宗至慎，每与之言，言皆玄远，未尝臧否

人物。

【译文】

晋文王司马昭称赞阮嗣宗（阮籍）是最谨慎的人，每逢

和他谈话，他的言辞都非常奥妙深远，从来没有评论过别

人。

【原文】

王戎云：“与嵇康居二十年，未尝见其喜愠之色。”

【译文】

王戎说：“和嵇康相处二十年之久，未曾看见过他有喜

怒的表情流露。”

【原文】

王戎、和峤同时遭大丧，俱以孝称。王鸡骨支床，和哭

泣备礼。武帝谓刘仲雄日：“卿数省王、和不？闻和哀苦过

礼，使人忧之。”仲雄日：“和峤虽备礼，神气不损；王戎虽

不备礼，而哀毁骨立。臣以和峤生孝，王戎死孝。陛下不应

忧峤，而应忧戎。”

【译文】

王戎、和峤两人同时丧母，都因为尽孝而得到赞誉。王

戎哀痛得骨瘦如柴，和峤哀痛哭泣礼仪周备。晋武帝对刘仲

雄（刘毅）说：“你经常去探望王戎与和峤吗？听说和峤哀

哭得超过了礼法限度，真令人担忧。”仲雄说：“和峤守孝虽

礼仪周到完备，精神状态并未受到损伤；王戎守孝虽然礼仪

不很周到完备，可是因伤心过度，毁了身体，以至骨瘦如

柴。臣认为和峤是生孝（译者按：遵守丧礼而不伤身体的孝
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行），王戎是死孝（译者按：即对父母尽哀悼之情而不顾自

己死活的孝行）。陛下不应为和峤担心，而应为王戎忧虑。”

【原文】

梁王、赵王，国之所属，贵重当时。裴令公岁请二国租

钱数百万，以恤中表之贫者。或讥之日：“何以乞物行惠？”

裴日：“损有余，补不足，天之道也。”

【译文】

梁王司马彤、赵王司马伦是皇帝的近亲，贵极一时。裴

令公（裴楷字叔则）请求梁、赵两个封国每年从租钱中拨出

几百万来周济皇亲国戚中那些贫穷的人。有人讥斥他说：

“为什么向人讨钱来做好事？”裴令公说：“减少有余的，补

助不足的，这是天理。”

【原文】

王戎云：“太保居在正始中，不在能言之流；及与之言，

理中清远。将无以德掩其言？”

【译文】

王戎说：“太保王祥在正始年间，不属于擅长清谈一类

的人物，等到和他一交谈，阐发义理清新深远。他之所以不

入清谈一流，恐怕是他美好的德行掩盖了他的言论吧！”

【原文】

王安丰遭艰，至性过人。裴令往吊之，日：“若使一恸

果能伤人，馳冲必不免灭性之讥。”
【译文】

安丰侯王戎在服丧期间，哀痛的真情超过一般人。中书

令裴楷前去吊馴，说：“假如一次极度的悲哀果然真能损伤
人的身体，那么馳冲（王戎字馳冲）必定免不了毁灭性命的
圆员
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讥斥。”

【原文】

王戎父浑，有令名，官至凉州刺史。浑薨，所历九郡义

故，怀其德惠，相率致赙数百万，戎悉不受。

【译文】

王戎的父亲王浑有美好的声望，官做到凉州刺史。王浑

死后，他在各州郡做官时曾受过他恩泽的故吏，怀念他的恩

惠，一起凑了几百万钱送给王戎做丧葬费，王戎一概不收。

【原文】

刘道真尝为徒，扶风王骏以五百匹布赎之，既而用为从

事中郎。当时以为美事。

【译文】

刘道真（刘宝）曾经是服劳役的罪犯，扶风王司马骏用

五百匹布为他赎罪。不久又任用他作大将军府中的从事中郎

官，当时人们都认为这是值得赞美的好事。

【原文】

王平子、胡毋彦国诸人，皆以任放为达，或有裸体者。

乐广笑日：“名教中自有乐地，何为乃尔也？”

【译文】

王平子（王澄）、胡毋彦国（胡毋辅之）等人都把放荡

不羁当作通达，还有人竟然赤身裸体。乐广笑道：“名教里

面自有其快乐的境地，为什么一定要这样呢？”

【原文】

郗公值永嘉丧乱，在乡里，甚穷馁。乡人以公名德，传

共饴之。公常携兄子迈及外生周翼二小儿往食，乡人曰：

“各自饥困，以君之贤，欲共济君耳，恐不能兼有所存。”公
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于是独往食，辄含饭著两颊边，还，吐与二儿。后并得存，

同过江。郗公亡，翼为剡县，解职归，席苫于公灵床头，心

丧终三年。

【译文】

郗公（郗鉴）在永嘉乱离时期，住在家乡，生活非常穷

困，以至于经常挨饿。家乡人因为他德高望重的缘故，大家

轮流供他饭吃。郗公经常带着侄儿郗迈、外甥周翼两个小孩

去一同吃饭。家乡人说：“丧乱时期，各个人家都饥饿穷困，

只是因为您的贤德，大家才想共同接济您自己，恐怕不能兼

顾其他人。”郗鉴于是独自一人去吃饭，吃完后总是再用两

个腮帮子含满饭，回来再吐给两个孩子吃，后来两个小孩都

活了下来，一同到了江南。郗鉴死的时候，外甥周翼，正任

剡县县令，他为此辞职回去，在郗鉴灵位前铺着苫席守灵，

尽孝子礼像哀悼父母那样为舅舅守孝三年。

【原文】

顾荣在洛阳，尝应人请，觉行炙人有欲炙之色，因辍己

施焉，同坐嗤之。荣曰：“岂有终日执之，而不知其味者

乎？”后遭乱渡江，每经危急，常有一人左右己，问其所以，

乃受炙人也。

【译文】

顾荣在洛阳的时候，曾经应邀赴宴，觉得送烤肉的仆人

有想吃肉的意思，于是就让出自己那一份给他吃。同席的人

都嗤笑顾荣，顾荣说：“哪有整天端烤肉却不知道肉的美味

呢？”后遇上战乱过江避难，每逢遇到危险的紧急时刻，经

常有一个人来帮助自己。问他这样做的缘故是什么，原来他

就是得到烤肉的那个人。
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【原文】

祖光禄少孤贫，性至孝，常自为母炊爨作食。王平北闻

其佳名，以两婢饷之，因取为中郎。有人戏之者曰：“奴价

倍婢。”祖云：“百里奚亦何必轻于五馵之皮邪！”
【译文】

光禄大夫祖纳少年时死了父亲，家境贫寒，天性纯孝，

常常自己为母亲烧火做饭。平北将军王馶听说他的好名声，
就把自己的两个婢女赠送给他，并任用他做近侍之中郎官。

有人和他开玩笑说：“奴仆的身份比婢女多一倍。”祖纳回答

说：“百里奚又何必比五张羊皮还轻贱呢？”

【原文】

周镇罢临川郡还都，未及上，住泊青溪渚，王丞相往看

之。时夏月，暴雨卒至，舫至狭小，而又大漏，殆无复坐

处。王曰：“胡威之清，何以过此！”即启用为吴兴郡。

【译文】

周镇从临川郡解职坐船返回京都，还未来得及上岸，船

暂时停在临近建康的青溪渚。丞相王导去看望他。当时正是

夏天，暴雨突然下起来，船特别狭小，并且雨漏得很厉害，

几乎没有可坐的地方。王丞相说：“即使是胡威那样清廉，

又怎么能超过这种情况！”立即奏请任用周镇做吴兴郡太守。

（译者按：胡威是魏晋时公认的清廉官员）

【原文】

邓攸始避难，于道中弃己子，全弟子。既过江，取一

妾，甚宠爱。历年后，讯其所由，妾具说是北人遭乱，忆父

母姓名，乃攸之甥也。攸素有德业，言行无玷，闻之哀恨终

身，遂不复畜妾。
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【译文】

当初邓攸（邓伯道）躲避永嘉之乱，在逃难的路上，他

挑着两个孩子，觉得势难两全时就抛弃了自己的儿子，保全

了弟弟的儿子。过江以后，娶了一个妾，非常宠爱。一年以

后，询问她的身世，妾便详细诉说自己是北方人，时值战

乱，南下逃难来的。回忆起父母的姓名，原来她竟是邓攸的

外甥女。邓攸向来德行高洁，事业有成，言谈举止都没有污

点。听了外甥女的诉说，哀伤悔恨一辈子，从此不再纳妾。

【原文】

王长豫为人谨顺，事亲尽色养之孝。丞相见长豫辄喜，

见敬豫辄嗔。长豫与丞相语，恒以慎密为端。丞相还台，及

行，未尝不送至车后。恒与曹夫人并当箱箧。长豫亡后，丞

相还台，登车后，哭至台门；曹夫人作簏，封而不忍开。

【译文】

王长豫（王悦字长豫）做人谨慎和顺，侍奉父母神色愉

悦，克尽孝道。丞相王导看见大儿子长豫就高兴，看见二儿

子敬豫就生气。长豫和父亲王导谈话，总是以谨慎细密为

本。王导要回官署尚书省，临走的时候，长豫没有哪一次不

送父亲上车的。长豫还常常替母亲曹夫人收拾箱笼衣物。长

豫死以后，王丞相再到官署尚书省去，每每想念起长豫昔日

送行情景，因而登上车后，伤心得一直哭到官署门口；曹夫

人再收拾箱笼，也一直把长豫以前收拾过的封好，不忍心再

打开它。

【原文】

桓常侍闻人道深公者，辄曰：“此公既有宿名，加先达

知称，又与先人至交，不宜说之。”
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